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The present study has delved into the different ways the Greek prefix cvv- has been translated in
the Church Slavonic language. Our research was conducted on the available Church Slavonic
translations of four Byzantine hymns (the Akathistos Hymn, the Great Canon of Repentance by
St. Andrew of Crete, the Alphabetical Shichera from the Great Canon service and the Antiphons
of the Great and Holy Friday) examined in the South and East Slavonic manuscripts of the 11" —
15" century. The textological study of the Slavonic translation revealed the existence of eight
versions of the texts caused by several successive corrections of the Slavonic text in accordance
with the Greek original. Based on these results, the linguistic textological method was applied
in order to reveal the main differences between said versions in regard to the conveyance of the
words with the prefix ovv-. We examined a total of 46 words in 58 contexts and separated them
in four categories depending on their grammatical characteristics. The comparative analysis
of the structures corresponding to the ovv- prefix in the Slavonic translation revealed eight
different ways in which the semantics of this prefix could be conveyed in the target language. The
results of our research showcased the different role the calque word formation in accordance
with the Greek pattern played in the Slavonic noun and verb derivation. The relatively small
amount of calque verbs with the prefix cv-, which is the Church Slavonic equivalent of the Greek
ovV-, is a result of the weak aspect formation potential of this prefix in comitative semantics.
Therefore, the linguistic textological method helps us arrive at conclusions that are of interest
to the fields of translation theory, history of the Church Slavonic language, Greek — Slavonic
language communication, and comparative linguistics.
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Introduction

Verb and noun prefix derivation had a significant role in the evolution of all
Indo-European languages. According to the data provided by comparative historical
linguistics, the preconditions for this process had already been established in the Proto-
Indo-European language through the formation of a special category of immutable
relational adverbs and their later transition into the verb’s preposition (Gamkrelidze,
1984: 355-358). The agglutinative nature of these relational elements and their semantic
and structural autonomy was not only preserved in the Proto-Indo-European language,
but also persisted after its diversification (Tabachenko, 2011: 19-22); i. e. when each
of the new derivative languages created its own derivation system, which developed
according to the logic of that language in connection to its other morphological, lexical,
and syntactic components, patterns, and regularities. In Russian as well as in the other
Slavonic languages, such regularities were the core for the formation of the grammatical
category of the verb aspect, accompanied by the development of perfective semantics
in those specific types of verbs. The other tendencies included the gradual expansion of
prepositions and the replacement of non-prepositional types of nouns by prepositional
ones (Maslova, 1972; Tabachenko, 2011: 4).

Despite the relatively independent evolution of derivation in each of the Indo-
European languages, their mutual influence in language history along with the
process of cultural and linguistic intercommunication is also reported. A typical
example of this phenomenon is the Byzantine-Slavic cultural communication, clearly
expressed in the creation of the Church Slavonic language with the specific purpose
of transferring the Greek cultural and linguistic heritage to the Slavs. In practice, this
process was carried out through the translation and subsequent correction of the most
important texts of the Byzantine Christian culture and their later adaptation to the
environment of the target language. Among these texts hymnography was of a special
importance, forming a significant part of the textual associates of the medieval man

and regulating the usage in the sphere of religious literacy. In addition, the sacred
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nature of these texts forced Slavic scribes to be especially careful to deliver an exact
translation not only in terms of semantics, but also preserving the form of the Greek
hymn. Consequently, the hymnographic texts, successively corrected in accordance
with the Greek original, provide rich material for studies on linguistic history, not
only concerning the peculiarities of the Greek-Slavonic language interaction, but also
providing information on linguistic phenomena of Slavonic origin in their comparison
with the Greek language. However, the available hymnographic material has not
been sufficiently used for linguistic textological, comparative and historical linguistic

analysis so far.

Statement of the problem

The present research constitutes an attempt to analyze comparatively the
derivational processes in the Greek and the Church Slavonic language from a historical
perspective, based on the Slavonic translations of four Byzantine texts of the Triodion
cycle: the Akathistos Hymn; the Great Canon of Repentance by St. Andrew of Crete;
the Alphabetical Shichera from the Great Canon service; and the Antiphons of the
Great and Holy Friday. More specifically, we examine the ways the Greek verb and
noun derivatives with the prefix oUv- were translated in the South and East Slavic

versions (9-14'" century) of the Church Slavonic translations of the hymns noted above.

Materials and methods

This research was conducted on the Greek academic and church editions (Migne,
1860; Triodion, 1867; Trypanis, 1968) as well as the Church Slavonic manuscripts of the
11%h-15% century (Triodia; Pentecostaria; Kondakaria; and Sticheraria), which contain
the abovementioned texts. Additionally, in certain cases, later Slavonic manuscripts
and editions were examined for comparison purposes. The analysis of the material in
the Church Slavonic language was based on the results of the previously carried out
textological study of the abovementioned translated hymns (Borisova, 2016; Borisova,
2018), which helped distinguish the main versions (reductions) of said translations in
the Church Slavonic tradition. In more detail, the following versions were examined
in this study:

1. The early South Slavonic version (end of 9" — beginning of 10" century), which
reflects the first Slavonic Glagolitic translation (Borisova, 2016: 39—-42). Only several
fragments of one manuscript (Triodion (Bitolski) Bulgarian, 12" century, Bulgarian
Academy of Sciences Archive (BAN), Sofia, code 38) have been saved with the small
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fragments of the Great Canon and the Akathistos being preserved, as well as the larger
part of the Stichera — hereinafter referred to as Bitol.

2. The early South Slavonic version (end of 9" — beginning of 10" century),
which reflects the first Slavonic Cyrillic translations (Borisova, 2016: 23-35). The texts
under investigation in one manuscript (Triodion and Pentecostarion, first half of the
13 cent., Russian National Library (Saint-Petersburg), code F.i.1. 68) were saved in its
entirety, along with fragments of the other three manuscripts — hereinafter referred to
as Version 4.

3. A version of unknown origin (probably also part of the early traditions). Only
odes 2-9 of the Great Canon were saved in the compilation of the Zagrebski Triodion
(Borisova, 2016: 104—108) (Triodion and Pentecostarion (Zagrebski), 13™ cent., Zagreb
Archive, Skopje, code IV d 107) — hereinafter referred to as Zagreb.

4. The version corresponding to the first stage of the Preslav correction (Borisova,
2018), which was preserved in a relatively large number of East Slavonic manuscripts
(Triodion, notched, 11®-12" century, State Historical Museum (GIM) (Moscow),
Sinodalni collection, code 319 and Pentecostarion, notched, end of 12" cent., State
Historical Museum (GIM) (Moscow), Voskresenski collection, code 27) — hereinafter
referred to as Version B.

5. The version created during the second stage of the Preslav correction
(Borisova, 2016: 42-50), preserved in South Slavonic manuscripts (studied by Triodion
and Pentecostarion, end of the 13™ cent., State Historical Museum (GIM) (Moscow),
Khludov collection, code 133) — hereinafter referred to as Version C.

6. The version created as a result of a systematic liturgical book correction carried
out on Mount Athos at the end of the 13" century (Borisova, 2016: 61—69) (studied by
Triodion, 14" century, manuscript collection of Saint Catherine’s Monastery (Sinai),
code Slavonic 23 and Pentecostarion, 1359, manuscript collection of Saint Catherine’s
Monastery (Sinai), code Slavonic 24) — hereinafter referred to as Version D.

7. A version which also probably had the Mount Athos origin (Borisova, 2016:
169—-198), but which, contrary to the previous one, was preserved in only one Bulgarian
manuscript (Triodion, 15" century, Russian National Library (Saint-Petersburg), code
F..1. 55) — hereinafter referred to as Version E.

8. The version that circulated in the East Slavonic territories at the end of 14®-15
century, preserved in a large number of Triodia manuscripts (studied by Triodion, end
of 14" century, manuscript collection of the Holy Trinity-St. Sergios Lavra, code 304.1.

25) — hereinafter referred to as Version F.
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We do not provide the letter indication for the Bitol. and Zagreb. versions not
only because these versions were saved in only one manuscript, but also because they
had no influence over later traditions. Opposite to the other versions which form the
historic sequence of the evolution of the text, Bitol. and Zagreb. remain as “dead ends”
in the Church Slavonic tradition.

It should also be noted that the aforementioned versions could not be found in all the
hymns under research, due to the fact that each one of them has its own history in the
Church Slavonic manuscript tradition. More specifically, Version D did not contain the
Alphabetical Shichera from the Great Canon service with the incipit Artag 0 iog —
gee xknTH. Instead of this, another text with the incipit dvw TO Oupa — rops ouHmMa
MmaicaensIMa (Borisova, 2016: 137) was used. We therefore lack information regarding
this version of the hymn. On the other hand, the Versions E and F, which appeared after
the corrections of the Triodion, had not affected the Pentecostarion text, including the
Antiphons (Borisova, 2018). In addition, some versions didn’t contain specific contexts,
either due to the omission of the corresponding troparia and verses, or due to the lexical
differences of the Greek original used as a source for the translation. In terms of the
Zagreb., Bitol., and E versions preserved in only one manuscript, the discovery of some
contexts was rendered impossible due to the lacunae in the manuscript.

The study of the language material was carried out as per the linguistic textological
method (Panin, 1995) as well as the comparative method for analysis of certain

phenomena in various languages.

Theoretical framework

The subject of the present research was the Greek prefix cvv-, which, depending on
the sound following it, could take any of the following forms: ocvp-/ovy-/oVvA-/oVLE-/
ovo-/ov-. This prefix originated from the adverb cuv (fogether), which could also be
used as an independent word or preposition agreeing with the Dative case and having a
similar meaning. The prefix with comitative semantics (common action with more than
one subjects or objects) was a productive morpheme of verb and noun derivation in the
Greek language (Stamatakos, 1972: 940-941). In its comitative meaning it corresponds
to the Slavonic prefix ¢z~ originating from the Proto-Slavic *s»/ *sbn/ *s@ (Vasmer,
1987: 539) probably sharing no common origin with the Greek one (according to Max
Vasmer, this Slavonic prefix etymologically corresponds to the Greek adverb opod
(Vasmer, 1987: 540)). It should be highlighted that the Slavonic language has another

homonymous ¢a- prefix, which has a spatial meaning of removal or descent (Maslova,
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1972; Tabachenko 2011: 270-272). It is etymologically and semantically correspondent
to the Greek prefix katd-, which originated from the Indo-European *kom (Vasmer,
1987: 540).

Results and Discussion

In the texts under research, we discovered a total of 46 words with said prefix in
58 different contexts, including 28 verbs (and participles), 11 nouns, 5 adjectives, and
2 adverbs. It should also be noted that in 8 words the prefix cvv- is used together with
another prefix on the first (e. g. cuvdvayxoq) or second (e. g. *oVYXVTOG) position.

When discussing the contexts examined below, we used the following indication
system with the relative numbers in brackets:

e Akathistos Hymn — hereinafter referred to as Ak (number of oikos in the Greek
tradition from 1 to 24);

e Great Canon of Repentance by St. Andrew of Crete — hereinafter referred to as
GC (ode number: number of heirmos (only for odes 2 and 3 with two heirmos): troparion
number (excluding heirmos), T — the Holy Trinity troparion, Th — Theotokion);

e Alphabetical Shichera from the Great Canon service — hereinafter referred to as
AS (sticheron number);

e Antiphons of the Great and Holy Friday — hereinafter referred to as An (antiphone

number: troparion number (Th — Theotokion)).

The results of our investigation are presented in four following categories, the
lexical meaning interpretations are provided according to the Ancient and Byzantine
Greek dictionary sources (Lampe, 1961; Stamatakos, 1972):

1. Nouns, adjectives and adverbs with the prefix cvv- with its comitative meaning:

1.1. ovCntng (joint inquirer, disputant) Ak (17): gazuciareas (Versions A — D,
F) — czgznpocurean (Version E).

1.2. ovyyovog (born together) GC (5:4): spars (Versions B, C) — cnpoabnnks
(Versions D, F) see also: UTIO TV OLYYOVWV — W poKAEHHIA CROEN0 W BPATHIA
(Zagreb.).

1.3. ovuBovAn (advice, counsel) GC (2:1:8): eagsTn (Versions A — F).

1.4, ovupawvwe (with one voice, in accord) An (10: Th): caraacsno (Version C).

1.5. ovvavaxog (also without beginning, likewise without source or origin) GC
(8: T): ennauaannaiv (Version A) — H BeZNa4AABNBIN (Zagreb.) — ¢BEEZNAYAABNBIN
(Versions B—F).
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1.6. ovvédglov (assembly, public gathering) An (4:2): casopnipe (Versions A — C).
1.7. ovveldnoic (consciousness, conscience) GC (1:7): ¢arsers (Versions B — F);

GC (4:4): carsers (Versions A —F); Ak (21): ¢agsers (Versions A — F).

1.8. ovvOpovog (sharing a throne, reigning together with) GC (4: T): ¢zeToAbNB
(Versions A, B) — canpseroanns (Zagreb., Versions C, D, F).

1.9. ovvodolmoQog (companion in travel, fellow traveler) An (14:1): ¢an®TbNHKS
(Versions A — D).

The translation of the words in this category was mainly accomplished thanks to
the calque (loan-translation) with the use of the corresponding Slavonic prefix ¢z. Only
in one case (1.1) was the comitative semantics of the prefix cuv- not conveyed in the
translation (an attempt to achieve this in Version E was unsuccessful due to the unclear
etymological form of the word ¢aganpocuTeas). It is worth mentioning that the early
loose translation oUyyovog (born together) — spars (brother) (which was, however,
correct in the certain context referring to the Moses brothers) was later replaced with
the calque from Greek. In Zagreb. the expositive translation was achieved combining
the conveyance of both meaning and etymology (form): the brother of the birth. 1t
should also be stressed that in the early (up to the 10" century) versions, translators
and scribes seemed to have faced difficulties when combining two prefixes within one
word (1.5.; 1.8.).

2. Verbs denoting human emotions with the prefix cuv- (comitative semantics), and
their derivatives:

2.1. acvunaOng (without fellow feeling) An (4:3): nemnaocTurs (Versions A — F).

2.2. ovyxwonois (agreement, forgiveness) Ak (13): nporenne (Versions A — F).

2.3. ovyxwoéw (accept, forgive) GC (1:19): ouserurn (Version A) — npocTnTH
(Versions B— F).

2.4. ovuntaBéw (be sympathetically affected) An (4:1): muaogaTn (Versions A — D).

2.5. ovunaBwg (sympathetically, in sympathy) GC (1:12): muaocrs (Version A) —
MuaocTHRbNO (Versions B — F).

2.6. ovvinu (perceive, understand) An (3: 1-7): pAZOYM w1 (Versions A — D); An
(7:2): PAZo\j-MrBTM (Versions A — D); An (11:1): PAzo\J-MrBTM (Versions A — D).
Contrary to the previous group, the translation that conveys the meaning (and not

the form) of the word is obviously preferred here to the morpheme calque, especially

for the words where the prefix was already nonsemantic.
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3.L

3.2.

3.3.

34.

3.5.

3.6.

37.

3.8.

Intransitive stative or motion verbs with the prefix cuv- (comitative or common
location semantics), and their derivatives (middle-passive verbs were examined
separately only if they changed their meaning in the middle-passive voice and if
they are analyzed separately in the dictionaries):

ovykatdPaols (descent, association with) GC (9:6): eampenne (Versions
A, B) — npnwecrrne (Zagreb.) — eaxompenne (Versions C, E) — geantbeTra
(Version D) — nouscerne (Version F), see also eannzaxoxaenne (modern Church
Slavonic version); Ak (15): ¢anutue (Version A) — caxoxaenue (Versions
B —F), see also ¢anngaxoxaenue (modern Church Slavonic version); An (11:1):
caxoxpenne (Versions B, C) — camorpenne (Version D).

ovykatakatopat (burn together) GC (2:2:9) (CvykataxaleoOal): eakbEkena
saiTH (Versions A — D, F, Zagreb.) — caropsTu (Version E).

ovykeéuapatl (be crucified together) GC (9:22) (CUVEKQEUAVTO): MOBHEEETA CA
(Version A) — nor-swena (Zagreb., Version B) — gucipa (Version C) — guekera
(Version D) — c¢zanogsuwena (Version F).

ovykUTtw (be bent double) (cvywvrtovoa) GC (5:19): rpaEarBEHEWIA
(Zagreb.) — AONN TIOTPEBENAA (Versions A — C, E) — n HZOY CBNHHALIAR
(Version D); GC (9:14): npnkaonsia ca (Version A) — rpasagn — (Zagreb.) —
nugam (Version D) — nonnkawam (Version F), see also nuuapam (modern
Church Slavonic version).

ovYX00eVw (dance together) Ax 7: eaaniaeTroBATH (Version A) — AMKORATH
(Versions B — D) — ¢aanioraerroraTH (Versions E, F), see e. g.: xaloe, Ot
TA ETEyELX OUYX0QEVEL OVOAVOIC: PAAOVH CA IAKO ZEMABNAIA CBAHKBCTEOIOTH
gpnaiMa (Version A) — PAAOVH CA IAKO ZEMBNAIA AHKOGRT ¢ HESECHNBIMM
(Version D) — PAAIH €A AKO ZEMNA CBAHKBETBORTS ¢B gspnaimu (Version E).
ovunintw (fall together, collapse) AS (19): canoasuTH ca (Version A) — naaaTH
(Zagreb.) — naaaru ea (Version C) — zanapamn (Version B) — W naaaru
(Version E) — nuzanaparu (Version F).

ovumviyopal (suffocate oneself together with somebody) An (1:3): CBOVANEHTH
A (Versions A, B) — OGAABHTH ¢A (Version C) — OLAABHTH ceBe (Version D).
ovuPwVvéw (sound together, be in harmony, fix by agreement) An (2:1):
(ovpupwvoLvtwy — ocvuPpwvoLpevog): carbspaTH (Versions A-C) —
npoaagath (Version D), see also cagsieraTn (modern Church Slavonic version).
See e. g.: &v péow d& TV OCLUPWVOUVTWY, AVTOS ELOTIKE G XOQATWS
OUUPWVOUEVOG: ¢pBA Ke CRELIARALLE HUIOVLIMXE €AMb CTOHLIN HEBHAHMO
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3.9.

3.10.

3.11.

3.12.

cersipaemal (Version A) — cpeas ke CBRBLUIABARUIMHXD CAMB  CTORALLE
NEBMAMMO cBREBIIARAeMBIN (Version B) — mocpsas Ke MpoAaRINXE cAMB
cToalne NeRMAHMO Npoaaemsin (Version D); An (5:1) (ovvedpavey): earBipaTH
(Versions A — D).

ovvayaAAopau (rejoice together with) Ak (7): enpapsorath ca (Version A) By
panoeatH ea (Versions B—F), seee. g.: xaige, Ot tar ovpavia ouvaryaAAetan
™ Yn): PAASYH CA BAKO ZEMABNAR ¢ NEBECHNBIMH CBPAAINKT A (Version A) —
PAAOVH CA IAKO NEECCHNARA PAANRTL A ¢B ZEMBNBIMM (Version D), see also:
PAAIH A AKO NEBECHNAR CBPAANERTE CA ZEMBNBIME (Nikon’s correction).
ovvayopat (come together) An (1:1): easpaTnea BBKONE (Versions A, C) —
¢aBpaThea (Versions B, D).

oLVDLAYW (go through together) Ak (16): erieTarn ca (Version A) — NpHBAHKATH
e (Version B) — npsszigarn (Versions C, D) — exnpseaigaru (Versions E, F),
see €. g.: ULV HEV OLVILAYOVTA: caieTatolIe ¢A ¢ NaMu (Version A) — k2 NAMB
npusanxawa e (Version B) — ¢z namn npsssigamipa (Versions C, D) — ¢
namu canpsesiRamya (Version E) — nama canpssaigamipa (Version F).
ovvexteivopon (extend together or along with) Ak (20): pacnpocrhpern (Version
B) — npocripern ea (Versions C, D, F) — canporzarn e (Version E), see e. g
ovvektetveoOar  omevdwy, T TANOel TV TOAAWV  OIKTIQUWY  COUL:
PACTIPOCTHPETH TBLIALIM (A MBNOKLCTEO MBNOMBIXD LIeApoTH TROWXB (Version
B) —npocThpETH ¢A TBIIRILIA A KB MBHOKBCTEON LHEAPOTE TEOHXE (Version C) —
CBMPOTIATH CA TBUIRLIA CA MBNOKLCTEON LIEAPOTE TBOUKE (Version E), see also

CBIIPOCTHPETH CA TLIALLEEA KO M'LNO;KI)CTEO\J‘ LHEAPOTB TROHXB (Nikon’s correction).

3. 13.0vvégxopau (come together, assemble) GC (7:9): nogunawru (Bitol.), npuesrarn

3.14.

3.15.

(Zagreb.), nogunary ca (Versions A, B, F), npuaoxkuru ca (Version C), MOCANILIATH
(Version D), eanurn (Version E), see e. g. ouvnAOeg taig tovtov PovAaic:
nogunA Toro kaegeTamu (Bitol) — npuearaaa ecu czgsToms (Zagreb) —
MOBHNOVCA TOrO KACBETAME (Versions A, B, F) — moro ¢zgsTOMB npuaokn
ca (Version C) — MOCAOUIAAL €CH cero cor'BTH (Version D) — ¢caNHLIAA ¢cH €ro
¢aesTOMB (Version E), see also ¢annzawwbaa ec cero corsToma (modern Church
Slavonic version).

ouvtéuvw (cut down, make short) GC (4:2): eakparnutn ca (Versions A — C,
F) — eaipaarn ea (Version D).

ovoxotiCw (darken) GC (9:23): wumpauaru ¢ea (Versions A, B) —nombprnmTH
(Versions D, F).
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Most words in this group have various translations in different Slavonic versions
as evidence of the difficulties Slavic translators faced when attempting to find an exact
Slavonic equivalent. Calquing is used in different stages of the texts’ history (see e. g.
OLUTTVEYOpAL — CBOVANBHTH A (Versions A, B), oUYX00eVw — ¢BAMKBCTRORATH
(Versions A, E, F), ovvégxopar — eanunrn (Version E), ocvykatafacic —
¢annzaxokAenne (modern Church Slavonic version)), but not as a main method of
semantics conveyance. A more detailed analysis of the words in this group will be

provided below, along with the next and final group.

4.  Transitive stative or motion verbs with the prefix cvv- with the meaning “perform
an action over several objects together”, and their derivatives:

4.1. aovyyxvrog (without fusion, distinct) GC (4: T): nengzmsipens (Version A) —
nepazopums (Zagreb.) —necamsennsa (penakuunVersions B, C, F) —necaanTins
(Version D).

4.2. ovyyoadw (write together) GC (7:6): nuearu (Versions A, C, E) — nanucaru
(Bitol., Versions B, F) — coro KOMHTH (Zagreb.) — c¢anucarn (Version D).

4.3. ovykaAOTTw (cover together) GC (6:2): nokpairu (Versions A, B, D, F,
Zagreb.) — nocruratn (Version C).

4.4. ovykatadwdlw (condemn with) GC (4:24): wemamutn (Versions A — E,
Zagreb)), see e. g. U1 @ PaQLoniey CLYKATAOWKAOTS e Ne ¢ PpapHcewms
wWemAN MeNe (Zagreb.) — ne ¢B (;)APHCGWM% wemkaeNs Baam (Version D).

4.5. ovyxéw (pour together, confound) GC (2:2:7): esmspurn (Version A) —
¢amsenTh (Version B) — eappbxarh (Zagreb.) — OAPBRATH (Versions C, D) —
¢aabTH (Version E) — eamspurn (Version F), modern Church Slavonic version
returns to the version O\j‘,A,P bKATH.

4.6. ovAAauBavw (take together, arrest, conceive, become pregnant) An (5: Th)
(oVAAaBovon): zauaTh (zadense) (Versions A — D); Ak (19) (cAANGOEVTOC):
nerasrawnn (Version A) — zaurzin (Versions D — F); An (7:1) (cvAAafovot):
HMATH (MMbWKUML / emwnma) (Versions A — D).

477. oVAAMC (taking together, arrest, conception) Ak (2; 4; 6): zauarne (Versions
A —F).

4.8. ovudooai (bringing together, conjoining, calamity) Ak (24): zaosa (Version
A) —wanacrs (Versions B, C, E, F) — ckpzeb (Version D).

49. ovupvow (mix, confuse) GC (5:14): earpsznTn (Version A) — ¢aMBCHTH

(Versions B, C) — npumsentu (Version G) — eamsentn (Version F), see e. g.
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4.10.

4.11.

4.12.

4.13.

4.14.

T TAQ CLUTEPLOUAL O TAAAG TOV VOUV: BB KAAS ¢BPP'EZH BheH CBOH
M (Version A) — BB KAAB ¢BM'BCHXB CROH M (Version B) — ¢z kaaoms
CBMTBCHK WKAANBIH OYM CBOH (Version C) — KaAOMB NPUMBCHXB ¢A WKAANBIH
OMOME (Version D) — Te¢pnbemMs cBMECHXD WKANBIN M (Version F).
ovvantw (join, compound, combine) GC (7:5): caueraru (Versions A, B,
F) — CBEBKONIHTH (Bitol., Zagreb., Versions D, E) — npnaoxurn (Version C),
see €. g. oLVNPE HeEV O AaId TTOTE AVOUTNUATL THV GVOULOV: ¢B4bTA o0
AABHAB UNBIAN BEZZAKONHE ¢B BeZakonneMms (Version A)—cosonco\fnn AABUAB
HNOPAA BEZAKONHME NA Bezzakonue (Zagreb) — caubTa OYBO AABHATB HNBEFAA
KB BeZakoNHio Bezakonue (Version B) — CBEBROVIIM OB AARHAD HHOPAX
BeZZAKONHE KB Bezzakonuto (Version E).

ovvaQOuéw (place in the same category, include) GC (4:24): npuusrary
(Versions A — C, Zagreb.) — npuusru (Version D) — cousraTn (Version F),
see also c¢zumeanTn (modern Church Slavonic version), see e. g. Kal TOUTQ@
ovvaelOunoov: To MOV 1PHIHTAH (Zagreb.) — k2 To MOV MPHIHTAH (Version A) —
¢3 cuma npuibTh (Version D) — TOMOV: ¢04eTAH (Version F).

ovvéxw (keep together, keep from dispersing, contain) GC (9:23): kKoABEATH
(Version A) — oapekarn (Version B) — caaporaru (Version D) — ¢ MOVLLIATH
(Version F); Ak (23): caanpkarn (Versions A — C, E, F) — appxarn (Version
D); AS (2): TuwnTn (Bitol) — cannumarn (Zagreb.) — canumath / enppbkaTH
(Version A) — oszapbkarn (Version B) — osarn (Version C) — ez pbkaTH
(Version E) — opepxarn (Version F).

ovvtoiPw (shutter, crush, afflict) GC (9:24): CBKPOVIINTH (Versions A, D, F) —
¢agbpinTH (Version B).

ovooelw (shake together) GC (9:23): TpacsTn (Versions A, B, D, F), see also
modern Church Slavonic version ¢aTpacsTh.

Once again, as was the case in the previous group, one can observe plenty of

variants for most words in the versions under research. Calquing is not an often

appearing phenomenon as it was generally used in relatively later versions (see e. g.

oLvaQOUéw — erameantn and oLOOELW eaTpactTH in the modern Church Slavonic

VErSs

ion, ovyxéw — e¢aabTH (version E), ouyyoadpw — eanuearu (Version D)). It can

be easily observed, however, that Slavic translators attempted to transmit — when that

was

possible — not only the lexical but also the etymological meaning of the word. For

example, they chose the variant nanacts to express the Greek cvugdood, conveying

in this way, if not the meaning of the prefix, at least the sense of “motion” of the root
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(wanacts is the derivative of naaaru — fall, while cvpupood of the Greek pépw
(bring)).

To sum up the results of the comparison between the Greek and the Slavonic
variants, one can easily realize that there was a variety of ways to convey the meaning
of the words with the Greek prefix cvv-, including:

1. calquing (loan translation) — copying the structure of the Greek word (typical
examples were mentioned above);

2. use of Slavonic semantic equivalents with no regard for maintaining the
structure and without including the prefix at all, or with another prefix (see e. g.
OVAAQUPBAVE@ — Za92TH; OUYKOXAUTITW -NokpBITH; CUVOLAYW — NPBEBIRATH,
OUVEXW — THIWHTH; CUYKUTITW — NONHKBNARTH / MPBEATH CA);

3. use of another prefix (not ¢z-) corresponding more or less to the meaning of the
Greek ovv- in these words (and their contexts) with the most common “equivalents”
being o(s)- for stative verbs and npu- for verbs of motion (see e. g. oLvVEXW —
OBBAPBKATH/OAPBKATH/0BATH, CUVAQLOUEW —NPHILTATH, CUUPUQW —NPHMECHTH,
OUVATITW — NPHAOKHTH, TUVILAYW — NPHBAHKATH A, TUVEQXOUAL — NPHCBTATH/
NPUAOKHTH A, OUYKUTITW — NPUKAONHTH ¢A, OUYKATABAOLS — NPHLIECTRHE);

4. use of a separate word (adverb) that corresponds semantically to the meaning
of the Greek prefix and is used either without (cuykUTTTOLO — Aoaoy MOrpeseNan)
or in combination with the ¢z- prefix, doubling its meaning (cvykUTTTOLOA — NHZY
CBNHYALIAR, CUVAYOUAL — CBEPATHA mm\fne);

5. use of the prepositiontcase construction for dependent nouns instead of the
Greek constructions without prepositions (Tabachenko, 2011: 283—-300). The meaning
of the Greek prefix is conveyed by the Slavonic preposition ¢z with the Instrumental
case of the noun. As was the case in the previous paragraph, these constructions can be
used without or in combination with the ¢a- prefix, doubling its meaning (e. g. ur) T
Daploaien CLYKATAOUCAOT)G e — Né ¢ 4>zxpncewwz, WERAH MENE XALQE, OTL TX
EMLYELXt OLYXOQEVEL OVEAVOLG: PAAOYH CA IAKO ZEMBHAIA AHKOFRTS ¢ HEBCCHNBIMM /
PAASNH CA AKO TEMNA CBAHKBCTEOVRTS €2 gpnaiMH). Note that for verbs of motion with
the prefix npu- instead of ¢z~ the preposition k is employed with the Dative case also
being used accordingly: ULV HEV CUVOLAYOVTA — CBHETALIE ¢A ¢B NAMH /KB NAMB
NPHBAHKARLIA tA; KL TOUTQ OLVAQIOUNCOV — KB TOMOV MIpHIHTAH / ¢B CHMB CBUBTH;

6. in some cases, in order to convey the meaning of the Greek prefix, the translator
uses a semantically non-corresponding root (see €. g. OLVEXW — eBApOraTH /

CBMOYLIATH; OUYXéW — ¢BMBPUTH, OLYKATAPAOLG — caMBpenne) or does not
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convey the meaning of the Greek root at all and conveys only the prefix (see e. g.
oVYYEADW — ¢o BOKOVTHTH; OLVATITW — C'bE'LICO\J’I'IH']‘M);

7. instead of both Greek prefixes ovv- and xkata- (see cvykatafPaocic—
eaxoxAenne), only one prefix ¢a- is used for the translation of some double-prefix
verbs and their derivatives. The existence of homonymous Slavonic prefixes makes
it difficult to understand which one of the two prefixes was conveyed; in the Slavonic
translation, these prefixes were divided only after Nikon’s correction when the calque
CBNMZBXOKAENHE Was created;

8. lastly, there is a large enough number of verbs, the semantics of prefix of
which are not conveyed at all (see e. g. CLAAapPavw — umarh; ovpmviyopatr —

OAABHTH CA; OUYKQEUAUAL — BHCETH).

Conclusion

Summarizing the results of our research, one can easily see that the linguistic
textological analysis of the Church Slavonic equivalents for the words with the Greek
prefix ovv- helped us arrive at conclusions significant for the fields of translation theory,
history of the Church Slavonic language, Greek — Slavonic language communication,
and comparative linguistics.

More specifically, we examined the various translation techniques employed to
convey the meaning of the words with the abovementioned Greek prefix, especially
in cases when the Church Slavonic language did not have an exact equivalent for the
Greek word. It seems that the creators of the early Slavonic versions (up to Version
D) preferred finding a “loose” Slavonic correspondence, while in the later versions,
they tended to come up with an exact equivalent according to the calque word
formation.

As far as the history of the Church Slavonic language is concerned, based on the
results of our research, it is possible to date some basic processes of the development of
the Slavonic languages, e. g. the so-called “preposition expansion” (Tabachenko, 2011:
283-300). Our data showed that this phenomenon can be chronically placed in the
mid-10" century, with the preposition constructions appearing in place of the Greek
and Early Slavonic non-preposition ones starting from Version C (see examples 3.5;
3.12; 4.11). The return to the non-preposition constructions in Nikon’s version and in
the modern Church Slavonic language occurred due to the rift between the Russian
and Church Slavonic languages and the conscious orientation of the latter towards the

Greek model (see examples 3.9; 3.12).
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The translation of the words with the prefix cuv- from Greek could be seen as an
example of successful language communication and interaction, since it contributed
to the creation of new calque derivatives — both nouns and verbs, — many of which,
such as cosem, cogecmw, coenacho, cnucxoxcoenue, have enriched the vocabulary of
the Church Slavonic and Russian language.

It has become obvious from the results of this research that the calquing process
was more successful and long-standing in the noun formation process in comparison
with verb formation. The reasons for this dissimilarity could be discovered through a
comparative analysis of prefix derivation in both languages. While the Greek language
continues to use prefixes as a means of creation of new words by conveying various
meanings — including the comitative one — and using the same prefixes for both
noun and verb derivation, in the Russian language, the processes of noun and verb
derivation follow different paths. Contrary to the noun prefix derivation process, which
creates new words, in the case of verb derivation, the prefixes, combined with lexical
semantics, express a grammatical meaning; the meaning of the new rapidly forming
grammatical category of verb aspects. The usage of verb prefixes as a main method for
the formation of perfective aspects led to the “re-structuring” of the verb prefix system
of the Church Slavonic language, with the emphasis being placed on the prefixes that
denote perfective meaning in the form of either a temporal or a spatial limit. The
comitative prefix ¢a- which could not denote a temporal or spatial limit and therefore
had extremely weak potential for aspect formation (Panova, 2014) was moved to the
periphery of the verb-prefix system. Language found other ways to convey comitative
semantics, namely the prepositional noun constructions. This is why, contrary to the
noun calques, verb calques with this specific prefix have generally not managed to
enjoy widespread usage in the Church Slavonic and Russian language or changed their
meaning. This happened due to the fact that, in contrast to the comitative prefix, the
homonymous spatial prefix ¢z~ which could be used in the formation of perfective
aspect, became more productive (Panova, 2014). Therefore, in several verbs created as
calques, the comitative prefix ¢z- was later re-interpreted in the system of the Russian
language as a spatial or completely non-semantic perfective prefix (see examples 3.1,
3.2,3.10,3.12,3.13,3.14, 4.2, 4.9, 4.13, 4.14).

Another tendency that characterized the evolution of the Russian verb system
was the predomination of motion over stative verbs as a result of the inability of the
stative verbs to form perfective derivatives, due to their imperfective semantics. In

this framework, comitative semantics were reviewed within the spatial categories to
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mean “drawing together”, “coming closer”, “approaching one another” (see examples
3.4, 3.10, 3.11, 3.12, 3.13, 4.11), which could now be expressed with the prefix npu-
along with the prefix ¢z- (see e. g. the translation Mpiv pév ocvvdlkyovia —
CBHETARLIE ¢A ¢B NAMH / KB NaMB npuBAnKabowa ¢A). This was probably due to the
interference of the homonymous Slavonic prefix ¢z- as well as the influence of the
Greek language confronting the logic of the Russian language that the new perfective
spatial semantics of the prefix ¢a- as “moving from many positions into another single
position” (Russkaia grammatika, 1980: 387; Panova, 2014) has appeared (see e. g.
OUVAYOUAL — CBBPATHCA).

For a more complete picture of the role of the Greek-Slavonic language interaction
in regard to the evolution of the prefix derivation system of the Church Slavonic and
Russian languages, further research should be conducted on other translations of Greek

prefixes in the early Church Slavonic tradition.
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ConocraBuTe/IbHBIH JJUHTBOTEKCTOJIOTMYECKUA aHAIHN3
KAaK MeTO/l M3y4YeHHsl Pa3BUTHS CJI0BO0OPAa30BATEILHOM CUCTEMBbI
(Ha MaTepuaJjie PAHHUX HEPKOBHOCJIABAHCKHUX MEPEBOI0B

rpevecKHX CJIOB ¢ mpeduKcoM gL V-)

JL.T. Manun® u T. C. Bopucosa®

“Hosocubupckuii 20Cy0apCmeenHvlil YHuUsepcumem

Poccus, 630090, Hosocubupck, yn. [lupoeosa, 2

*Uncmumym punocogpuu

Agpunckuii Hayuonanvhwuill yHusepcumem um. M. Kanooucmpuu
I'peyus, 15784, Adpunvr, Unucus, Ilanenucmumuynonuc

B pabome paccmompetvl cnocodwvl nepesooa epeyeckozo KOMUMamueHo2o npegurkca ovv-
Ha YepKOBHOCIABAHCKUL A3bIK HA Mamepuaie paHHUX YepKOBHOCIABAHCKUX Nepesooos Yembl-
pex epeueckux eumHozpaguyeckux mexcmos (Akagpucma bocomamepu, Beauxozo nokaanHo-
20 kanona Anopes Kpumckozo, Angpasumnvix cmuxup uz nociedosanus Benukozo kanona
u Aumugponoe Beauxoii [lamuuywi). /[ ucciedos8anus npueiekaiucs Hayynvle u yepKoghvle
U30aHUSL 2PedecK020 OPUSUHALA SUMHA 8 CONOCTABIEHUU C FOHCHOCAABAHCKUMU U 80CHOYHO-
caasanckumu pykonucamu XI-XV eexos. Ha ocnosanuu mexkcmono2uiecko2o anaiu3a OaHHbIx
PYKONUCHBIX UCHOYHUKOB ObLIO 8blOENIEHO 80CEMb HOCIE008AMENbHBIX PEOAKYUL UCCTED)eMbIX
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npousgedenull, NOSGUSUIUXCS 6 Pe3VIbIame Chnpas CIA6AHCKO20 MEKCmd NO 2pedecKomy
opueunany. Jlunesomexcmonozuieckoe uccie008anue OAHHbIX peOaKyull 6biA6UNI0 PA3IUYUsL
MeAHCOY HUMU 8 CNOCobax nepesooa epedeckux Clo ¢ NPUCMABKOL OVV- U UX KOHMEKCMO8.
Bcezo 6 paccmompennvlx mekcmax 6u10 06Hapysceno 46 nekcem ¢ OanHbiM npegurcom 6 58
KOHMEKCMAXx, pazoeleHHblX Had OCHOBAHUU ePAMMAMUYECKUX U CEMAHMUUECKUX NPUSHAKOG
Ha yemuvipe Kameeopuu. B yenom ObL10 bIsI8IEHO 80CEMb PAIUUHBIX CROC0O08 nepedayu
CEMAHMUKU 2peuecko2o npe@uKkcd, UCNONb3YeMbIX CIABSAHCKUMU NePesooOuUKaMU U PeOaK-
mopamu, 8 4ucie KOmopuvlix ObLIO U C108000PA308AMENbHOE KATKUPOBAHUE € UCNONbI0BAHU-
eM npeuKca cb-, CIABIHCKO20 IKEUBATIEHMA cpedecKomy oVV-. Pezynbmamol ucciedosanus
NOKA3aU, YMO KAIbKUPOBAHUE 2PEedecKUX NpeQuKCAIbHbIX CMPYKMYP 6 PA3HOU CMeneHu
UCNONL308ANIOCH 6 21A2ONLHOU U UMEHHOU caassiHcKkou oepusayuu. Haubonvwee uucno 3a-
KPEenusuuxcsi 8 si3vlke Kaiek OMHOCAMCS K UMEHHOMY CI08000PA308AHUI0, 8 MO 8PeMsl KAK
CABSHCKULL 27IA20 UMEIL OZPAHUYEHHbBIE BO3MOICHOCTU Ol NPEPHUKCATBHOLO 8bIPANCEHUS
KOMUMAMUGHOU CEMAHMUKU, 001a0aguiell Ype3ebluatino HUSKUM ACHEeKMHbIM NOMEHYUALOM.
Omo npusooum K nepeHeceHuro KOMUMAamueHOU CeMAHmuKu ¢ npehukca Ha npeoiodcHo-
naoesicHvie KOHCMPYKYUU, K NEPEOCMbLCIEHUIO NPEPUKCA HA OCHOBE NPOCPAHCIBEHHBIX Kd-
me2oputl b0 e2o0 0ecemManmu3ayuil.

Kurouegule cnosa: 1uHe80mMeKCmono2uyeckutl Memoo, UCmopuyeckoe c1o8000pazosarue, npe-
Qurcanrvran depusayus, 2UMHOSPADUS, YePKOBHOCIABAHCKUE NEPEBOObl, NPUCMABKA TVV-.

Hayunas cneyuanvnocmo: 10.00.00 — unonocuneckue nayxu.




